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Kapitel 1

1895



När Chandra kom tillbaka från byn såg hon en schäs utanför porten och skyndade på stegen.

Det var förargligt att någon hade kommit på visit till hennes far när hon inte var hemma, och hon visste att han inte ville bli störd. Men hon tänkte skuldmedvetet att det var hennes eget fel, för om hon inte hade stannat och skvallrat, skulle hon ha varit hemma tjugo minuter tidigare.

Hon tyckte alltid om att gå till byn eftersom alla butiksägarna som hade känt henne sedan hon var barn, alltid var beredda att tala om gamla tider och hennes mor.

Mrs Geary i bageriet utbrast alltid så fort hon såg Chandra:

– Ah! Där är ni ju, miss Wardell! Och ni blir mer lik er kära mor för varje gång jag ser er.

– Ni skulle inte kunna säga något som gjorde mej gladare, brukade Chandra svara.

Sedan hade mrs Geary för vana att sätta i gång och berätta om hur vacker Chandras mor hade varit när de först kom till herrgården, och hur alla i byn hade älskat henne.

Det var sant nog, tänkte Chandra, för hennes mor hade en förmåga att skaffa sig vänner vart hon än kom, och kanske använde hon sig mer av det än andra kvinnor skulle ha gjort för att kompensera sin makes brister.

Professor Barnard Wardell tyckte att människor var tråkiga och ville bli lämnad ifred med sina böcker.

Han var sin tids störste sanskritexpert. The Royal Asiatic Society hade valt honom till medlem, han tillhörde The Royal Society och Société Asiatique i Paris ansåg honom mycket förnämlig.

Tyvärr var allmänheten inte intresserad av hans lärda verk, vilket naturligtvis innebar att hans böcker inte såldes mycket.

Han fick ett anslag – ett mycket litet – från Asiatic Society i Bengalen, men för övrigt fick de klara sig på de små royaltyn som periodvis kom från hans förläggare.

– Tror du inte, pappa, hade Chandra sagt till honom dussintals gånger, att du skulle kunna skriva en bok som kunde intressera vanligt folk som skulle vilja veta mer om Östern och dom litterära skatter som dom nu inte ens vet om att dom finns?

– Jag kastar inte pärlor för svin! hade hennes far svarat.

– Men pappa, vi behöver pengar och hur försiktig jag än är med varje penny jag ger ut, så kan vi inte existera på luft.

Redan medan hon talade visste hon att hennes far inte lyssnade på henne.

Hans tankar var långt borta i ett lamakloster i Tibet eller ett munkkloster vid foten av Himalaya, var som helst där de visa männen i det förflutna hade gömt sina manuskript som inga andra än forskare kunde tyda.

Ibland när hon läste om någon populär roman eller reseskildring vars försäljningssiffror sprang upp i tusental, kunde Chandra önska att hennes far var annorlunda.

Sedan insåg hon stolt att han var unik och vilka svårigheter de än hade skulle hon inte vilja ha honom annorlunda.

Det var för att de hade så ont om pengar och det var helt omöjligt för professorn att ha råd med en sekreterare eller en assistent, som Chandra för fem år sedan hade börjat att arbeta med honom med hans översättningar.

Efter det inledande arbetet som var mycket tröttsamt, fann hon det intressant och rent av helt uppslukande.

Professorn var inte någon bra lärare. Han var otålig och ville gärna skrika åt sin dotter när hon hade svårt att förstå något mycket svårt ord på sanskrit eller en nästan obegriplig grammatikalisk nyans.

Men eftersom hon var mycket intelligent blev Chandra under årens lopp gradvis allt skickligare, tills hon under det sista året fann att hon själv gjorde största delen av översättningen av ett manuskript och bara överlät det lättare arbetet med granskningen till sin far.

Han började bli äldre och de långa resor han gjort till okända delar av världen där han fått malaria och alla sorters asiatiska febrar började nu ta ut sin rätt.

Inte för att han någonsin skulle erkänna att han var svag, så Chandra blev tvungen att lura honom.

– Jag ska göra färdigt det här, pappa. Det finns en mycket intressant artikel i dagens tidning som jag gärna skulle vilja höra din åsikt om. Jag har lagt den vid din stol.

Hennes far brukade lyda henne och sätta sig i sin favoritstol bara för att somna nästan i samma ögonblick han hade tagit upp tidningen, vilket enligt Chandra bevisade att medan han inte ville erkänna sin trötthet, så fanns den ändå där.

När hon nu skyndade längs den korta vägen tänkte hon att det inte bara skulle reta hennes far att få en besökare, utan det skulle utan tvivel också trötta honom.

Hon hade nyligen börjat misstänka att han använde sina krafter mer än som egentligen var förståndigt.

Hon gick in i hallen som var klädd med ekpanel och hade en vacker elizabethansk trappa som svängde upp till andra våningen. Medan hon skyndade mot biblioteket där hon visste att hennes far skulle sitta med sin besökare, såg hon på en stol en hög herrhatt.

Chandras hand var faktiskt utsträckt mot dörren till biblioteket när hon hörde en mörk röst som hon inte kände igen och stannade och lyssnade.

Hon kunde inte höra tydligt vad som sades, så i stället för att gå in i rummet, följde hon en impuls och gick snabbt till en annan dörr i hallen och steg in i salongen.

Det var ett rum som sällan användes sedan hennes mors död och där gardinerna var fördragna för att hindra solskenet att bleka mattan, för ju färre rum som användes, desto lättare blev det för gamla Ellen, som var den enda som återstod för att städa dem.

Chandra gick tyst över mattan fram till ett hörn i rummet där det stod ett hörnskåp inbyggt i väggen, förmodligen under drottning Annes tid, när rummet först hade fått sin panel.

Det var emellertid helt nyligen som Chandra hade upptäckt att när hon öppnade dörren till skåpet, kunde hon tydligt höra vad som sades i biblioteket intill.

Hon trodde att för att passa in skåpet hade de tagit bort stenarna tills bara ett tunt lager bruk återstod av väggen till nästa rum.

När Chandra nu öppnade skåpdörren hörde hon åter den mörka rösten.

– Om uppgifterna är korrekta, kommer det att bli den mest häpnadsväckande upptäckten genom tiderna!

– Jag håller med er, svarade professorn, men ni vet lika väl som jag att rapporter om såna manuskript brukar vara baserade på hörsägen, och att dom för det mesta visar sej vara helt värdelösa.

– Min sagesman är mycket pålitlig, men naturligtvis kan han ha misstagit sej.

– Har han varit er till någon hjälp tidigare?

– Jag har alltid funnit honom mycket pålitlig, och han gjorde sej besvär att komma hela vägen till Calcutta för att träffa mej, just som jag gick ombord för att återvända till England.

– Det låter verkligen som om han var övertygad, men ni har ännu inte berättat för mej, lord Frome, hur jag kan vara er till hjälp.

Chandra ryckte till.

Nu visste hon vem hennes fars besökare var.

Damon Frome var en av de yngre män som var intresserade av sanskrits skatter och hennes far hade ofta nämnt honom.

Professorn hade under de senaste två åren från Damon Frome fått flera manuskript som Chandra hade hjälpt honom att översätta.

Hon mindes nu att de hade varit mycket mer spännande och mycket äldre än de flesta andra som hennes far hade arbetat med.

Och vad mera var, han hade fått bättre betalt för den tid han lagt ner på dem.

Om lord Frome hade gett hennes far ett nytt arbete, tänkte hon förtjust, så var det precis vad de behövde för ögonblicket.

– Vad jag önskar just nu, sa lord Frome, är er hjälp, professorn, på ett lite annorlunda sätt än tidigare.

– Ett annorlunda sätt? frågade hennes far förbryllad.

– Tidigare, sa lord Frome, har jag till er fört manuskript jag funnit i Tibet och Himalaya, och ni har översatt dom åt mej med en skicklighet som, om jag får säga det, inte har sin like i västvärlden.

– Det är mycket vänligt av er, hörde Chandra sin far säga och visste hur glad han blev över komplimangen.

– Men det här manuskriptet är så dyrbart, så annorlunda än allt annat jag funnit tidigare, fortsatte lord Frome, att jag inte bara vill att ni ska översätta det åt mej, utan först hjälpa mej att hitta det.

– Hitta det? upprepade professorn.

– För att vara helt uppriktig, sa lord Frome, är jag inte säker på att jag skulle känna igen det om jag såg det.

Det blev tyst ett ögonblick, och Chandra var säker på att hennes far såg på lord Frome med ett häpet uttryck i ansiktet.

– Vad jag menar, professorn, sa lord Frome som om han besvarade en outtalad fråga, är att ni ska följa med mej till Nepal.

– Tror ni det är där manuskriptet kan finnas? frågade professor Wardell.

– Min sagesman säger mej att det finns i ett lamakloster bland bergen bortanför Katmandu. Han är nästan säker på att abbotten och munkarna inte har en aning om värdet av det dom har i sin ägo. Han tror faktiskt att dom inte är särskilt lärda, men mycket fromma.

– Det skulle naturligtvis göra förvärvet lättare, sa professorn på sitt praktiska sätt.

– Det är precis vad jag har tänkt, medgav lord Frome. Samtidigt har jag fått veta att det finns hundratals, om inte tusentals manuskript i det här lamaklostret, och om jag inte ska tvingas tillbringa många år med att söka igenom dom, måste jag få er hjälp.

– Ber ni mej följa med er till Nepal? Jag har hört att det är väldigt svårt att komma in i det landet.

– Det är det, medgav lord Frome. Det är faktiskt mycket få européer som har beviljats tillträde med undantag av den brittiske residenten.

– Naturligtvis, sa professorn. Sir Brian Hodgson var brittisk resident till 1843 tror jag.

– Det är riktigt! sa lord Frome, men på grund av lord Ellenboroughs fuskverk avgick han och blev sedan som ni vet något av en eremit vid Darjeeling, där han gjorde ett fantastiskt arbete med sanskritmanuskript.

– Javisst, javisst! sa professorn. Jag har sett det mesta av dom som han skänkte till Royal Asiatic Society och Indian Office Library.

– Det har jag också, sa lord Frome, båda fantastiska samlingar och som eftervärlden måste vara synnerligen tacksamma för.

– Det betvivlar jag! mumlade professorn, men lord Frome fortsatte:

– Det finns just nu en brittisk resident i Nepal. Lyckligtvis har han övertalat premiärministern att ge tillstånd åt mej och en assistent att komma in i landet. Det är inte meningen att vi ska stanna länge, men jag har förstått att så fort vi är där, kan det bli möjligt att utsträcka vår begränsade tid.

– Ni får det att låta lättare än jag väntade mej, anmärkte professorn.

– Ingenting är lätt när man har att göra med folk i Orienten, svarade lord Frome. Men vi får ta ett steg i taget. Det första steget är att vi har fått tillstånd att besöka Nepal under en begränsad tid.

– Kommer nepaleserna inte att ställa till svårigheter om vi för bort deras skatter? frågade professorn.

– Jag tvivlar på att dom vet värdet av dom, naturligtvis inte i pengar, men det intellektuella värdet, svarade lord Frome. Jag behöver inte. tala om för er, professorn, att om vi, som jag hoppas, hittar Lotusmanuskriptet, som ni och jag kallar det, skulle det verkligen gagna hela den lärda världen.

– Vi kan bara hoppas, sa professorn, att er sagesman inte låtit lura sej av falska upplysningar.

– Jag har en aning, och jag följer mina aningar, sa lord Frome, om att vi kommer att hitta det vi söker och på något sätt kommer vi att föra det tillbaka hit, så att ni kan bearbeta det.

Hennes fars besökare måste ha rest sig medan han talade, för Chandra hörde en stol skrapa mot golvet.

– Jag reser i kväll, sa lord Frome sedan, men jag hoppas att ni ska kunna förena er med mej så fort som möjligt i Bairagnia.

– Hur ska jag göra det? undrade professor Wardell.

– Eftersom mitt sökande brådskar, svarade lord Frome, tog jag mej friheten att boka en hytt åt er på fartyget Bezwada som går från Southampton nästa onsdag. När ni anländer till Bombay kommer jag redan att ha gett mej iväg norrut, men jag ska vänta på er i Bairagnia.

Det blev en kort paus, och Chandra hörde att lord Frome log när han fortsatte.

– Jag vet att ni har ridit mycket förr, professorn, och jag hoppas att ni inte försummat den motionen medan ni har bott här i England.

– Menar ni att det kommer att krävas ridning för att nå Nepal? frågade professorn.

– Järnvägen slutar i Bairagnia, och sen blir det åtminstone två dagar genom ogästvänligt, bergigt land innan vägen, om man nu kan ge den ett så pretentiöst namn, går ner till Katmandu.

– Det kan inte vara värre än den ritt jag var med om i Tibet för tio år sen, anmärkte professorn. Jag har ofta undrat varför jag inte frös ihjäl i passen eller red vilse i snöstormarna som gjorde det nästan omöjligt att hitta stigen.

Lord Frome skrattade.

– Ett oförsiktigt steg och ni skulle ha störtat utför branten! Så illa är inte Nepal, även om det kallas Världens Tak.

– Ni lugnar mej, mylord, sa professorn torrt.

– Här är er biljett på båten, fortsatte lord Frome, och tillräckligt med pengar för era utgifter på resan. En av mina tjänare kommer naturligtvis att möta er i Bombay och ha alla arrangemang för tågresan redo för er. Han ska åka med er och se efter er till er fulla belåtenhet, det är jag säker på.

– Jag har alltid hört, sa professorn, att ni är en mycket skicklig resenär, mylord.

– Det är jag, svarade lord Frome och lät litet hård på rösten. Jag gör upp mina planer i förväg, och om dom inte kullkastas och något oförutsett inte händer, går allting smidigt! I annat fall vill jag veta anledningen!

– Jag ser fram mot vårt samarbete i Nepal, svarade professorn. Jag kan bara hoppas att eftersom ni alltid är så framgångsrik, mylord, så ska ni inte behöva bli besviken den här gången.

– Det tvivlar jag på, svarade lord Frome.

Chandra kunde höra de båda männen gå tvärs över rummet. Sedan kom de ut i hallen, och hon visste att hennes far följde lord Frome till dörren.

Hon funderade på att gå ut till dem, men bestämde sig för att inte göra det.

Hon hade en känsla av, även om hon inte riktigt visste varför, att lord Frome inte skulle vara intresserad av att träffa henne eller veta något om hennes fars privatliv.

Han hade verkligen inte visat minsta medvetenhet om att han kanske störde professorns familj, om han hade någon, genom sitt bestämda krav att han nästan omedelbart skulle ge sig iväg till Nepal.

Chandra tyckte att det hade varit något auktoritativt och beslutsamt i lord Fromes röst som hon ogillade.

Han var uppenbarligen en man som var van att få sin vilja fram. En man som gav order utan att ens tänka sig att de inte skulle utföras.

Han ville ha hennes far och hade tagit för givet att han skulle vara villig att göra precis som han önskade. –

Naturligtvis hade han vetat att professorn skulle bli entusiastisk över att få höra om ett hittills okänt unikt manuskript. Men Chandra tänkte ogillande att han kunde ha visat litet mer hänsyn.

Han kunde ha bett om ursäkt för det obehag och den nervösa spänning som han skulle åsamka en äldre man genom att vänta sig att han skulle lämna sitt hem i England med några få dagars varsel.

– Han väntar sej bara att pappa ska lyda hans minsta vink, sa hon för sig själv.

När hon hörde ytterdörren stängas, gick hon ut till sin far från den dunkla salongen.

Han var på väg tillbaka in i sitt bibliotek med något som hon tyckte var ett nästan förvirrat uttryck i ansiktet.

– Pappa…, började hon bara för att bli avbruten av professorn.

– Hörde du vad som sades, Chandra? Jag trodde att du kanske fanns i rummet intill.

– Ja, pappa. Jag lyssnade.

– Tänka sej – Lotusmanuskriptet! Det är något som jag har hört talas om och drömt om ända sen jag var pojke. Jag trodde aldrig jag skulle få se det – faktiskt hålla det i mina händer!

– Du kan inte vara säker på att hitta just det manuskriptet, pappa, men berätta för mej om det. Jag kan inte minnas att jag har hört dej tala om det förut.

Professorn kastade sig ner i en skinnfåtölj som var urblekt och sliten, men som fortfarande var den bekvämaste stolen i rummet.

– Lotusmanuskriptet, sa han, som är det vanliga namnet på det bland dom som studerar orientaliska skrifter, antas faktiskt ha skrivits av en av Buddhas lärjungar medan han ännu levde. Den återger Buddhas ord som inte finns i några andra böcker. Eftersom den var så helig för hans anhängare, gömdes den strax efter hans död för den händelse den skulle falla i orätta händer.

– Var gömdes den? undrade Chandra.

Hennes far slog ut med händerna.

– Jag har förstått att den fördes från ett lamakloster till ett annat, bars över berg och över floder, behandlades alltid med den största vördnad, och stannade ändå aldrig länge någonstans.

Chandra visste genom sina studier av Östern att det var typiskt för dem som alltid misstänkte att det kunde finnas tjuvar som ville stjäla något som var så värdefullt, eller ännu värre, fiender som bara ville förstöra något som de inte förstod.

– Tror du verkligen att någonting så värdefullt skulle ha kunnat bli kvar i ett obetydligt lamakloster i Nepal?

– Vi vet från Hodgsons samling hur oväntat betydelsefulla buddhisternas arbeten på sanskrit i Nepal har visat sej vara, svarade professorn. Det finns ingen anledning att tro att det här lamaklostret, som kanske inte är så betydelsefullt nu, inte kan ha varit det tidigare med en abbott som var betrodd av dom som försökte rädda Lotusmanuskriptet.

– Nej, jag förstår, sa Chandra. Men pappa, inser du att det här kommer att bli en mycket ansträngande resa? Tror du verkligen att du är stark nog för att företa den? Och i synnerhet att rida över bergen?

Hennes far svarade inte och hon fortsatte:

– Jag vet att du har gjort det tidigare. Du har berättat så mycket för mej om dina resor, men pappa, du var mycket… yngre då.

– Än har jag inte blivit barn på nytt, svarade professorn häftigt, och jag ser ingen anledning till att du skulle föreställa dej att jag inte kan göra en sån resa som jag gjort dussintals gånger tidigare.

Chandra tänkte säga: »För att du är så mycket äldre,»men hon höll tillbaka orden.

Hon förstod på sin fars ansiktsuttryck att han var hänförd vid tanken på det som för honom skulle bli en upptäcktsresa, och det var ingen idé att försöka övertala honom att inte göra som han ville. Det vänligaste hon kunde göra var i stället att hjälpa honom och på alla sätt ordna för hans bekvämlighet.

Hon gick fram till honom och kysste honom lätt på pannan.

– Det är mycket spännande för dej, pappa, sa hon, och jag önskar bara att jag kunde följa med dej.

– Det önskar jag också, kära barn, svarade professorn, och jag kommer uppriktigt sagt att sakna dej.

Chandra visste att det var sant.

Han skulle sakna henne inte bara för att hon kunde se efter honom personligen, utan också för att han hade lärt sig att förlita sig på henne för deras gemensamma arbete.

– Jag är säker på att du kommer att klara dej riktigt bra utan mej, sa hon högt för att ge honom självförtroende. Det är bara ett problem… vad ska jag leva av medan du är borta?

Hon väntade sig faktiskt att hennes far skulle säga att han inte kunde besväras med sådana trivialiteter.

– Du hörde tydligen inte vad lord Frome sa till mej sen vi lämnat biblioteket, svarade han i stället.

– Vad var det, pappa?

– Han sa: Jag glömde att nämna för er, professorn, att jag naturligtvis insisterar på att betala er för era tjänster. Här är en check på 600 pund och det kommer att bli ytterligare 600 pund till er när ni återvänder hem med manuskriptet för att arbeta med det.

Chandra drog efter andan.

– 1200 pund, pappa! Jag kan knappt tro det!

– Det låter som en hel del, svarade hennes far. Men det kommer också att bli utgifter, och naturligtvis vet vi inte hur lång tid det kommer att ta mej att översätta manuskriptet.

För ett ögonblick var Chandra beredd att avfärda det som oväsentligt.

Det som betydde något var att hon kunde betala de stora räkningarna i byn och också att hon och Ellen kunde leva utan att svälta medan hennes far var borta.

Eftersom hon var så glad, slog hon armarna om hans hals och kysste honom upphetsat.

– Det här är fantastiskt, pappa! sa hon. Verkligen fantastiskt! Jag undrade just hur jag skulle kunna tala om för dej när jag kom från byn att mr Dart hade bett oss att betala lite av hans stora räkning.

– Nu kan du betala alltsammans! sa professorn. Och alla dom andra affärsmän som vi är skyldiga.

– Vi är skyldiga en hel del, sa Chandra med ett leende och visste hur frånvarande hennes far var när det gällde sådana saker. Men allting kommer att ordna sej nu. Oh, pappa, jag måste gå och berätta det för Ellen!

Hon sprang iväg till det lilla köket där Ellen, som hade varit hennes mors jungfru men nu skötte om Chandra och professorn efter hennes död, höll på att förbereda teet.

Hon gjorde lövtunna gurksandwich, som var hennes fars favoriter och Chandra förstod på uttrycket i hennes ansikte att hon som vanligt var bekymrad över deras hushållsproblem.

– Ellen, vad anser du? ropade hon när hon kom ut i köket.

– Vad jag anser, miss Chandra? frågade Ellen och tittade upp. Ni är sen till teet, det är vad jag anser. Och så har vi en besökare.

– Besökaren har gått, Ellen, svarade Chandra, och håll andan nu för du kommer inte att tro det här, men han lämnade en check på 600 pund!

– Miss Chandra, jag vill inte höra några av era skämt. När man inte har några, så är pengar ingenting att skratta åt.

– Jag skämtar inte, men jag skrattar, för det är sant, Ellen! Lord Frome, pappas besökare, har lämnat en check på 600 pund som betalning åt pappa för att han reser till Nepal med honom.

Ellen lade ner brödkniven och stirrade på Chandra som om hon hade mist förståndet.

– Resa ut till Nepal? sa hon sedan. Det är omöjligt, miss Chandra, som ni mycket väl vet!

– Nej, det är sant, Ellen. Pappa har gått med på att resa. Han längtar faktiskt efter att få göra det. Tror du att det blir för mycket för honom?

– Det blir inte bara för mycket, miss Chandra, det kommer att bli herrns död – det är vad det kommer att bli!

Chandra svarade inte och Ellen fortsatte:

– Er mor sa ofta nog till mej att dom där långa resorna till utlandet skulle döda honom i förtid. Och hur tror ni att han ska kunna ranta omkring i den här åldern?

Chandra såg betryckt ut.

– Jag trodde att det kanske skulle bli för mycket för honom, Ellen, men han är så förtjust vid tanken och fast besluten att åka. Och tänk på saken! Nu kan vi betala alla våra skulder! Mr Dart frågade mej så sent som i eftermiddag om vi kunde betala någonting på räkningen. Jag sa till honom att jag skulle tala med pappa, men jag visste att det inte var mycket hopp om att vi skulle kunna klara hans räkning.

– Pengar är inte allt, miss Chandra! fnös Ellen och skar upp ännu en brödskiva. Er far är en sjuk man, även om han inte vill erkänna det.

Chandra satte sig på en stol vid bordet.

– Om han inte följer med honom, måste vi lämna tillbaka pengarna till lord Frome. Hur ska vi då kunna leva?

– Jag vet inte, miss Chandra, och det är ett faktum, sa Ellen. Jag vet att er far inte är frisk nog att klättra i berg och sånt, och er mor sa alltid, att dom där febrarna som gjorde honom svag som en baby inte var bra för hans hjärta.

– Du skrämmer mej, Ellen.

– Någon måste ha huvudet på axlarna i det här huset, svarade Ellen.

Hon ordnade gurksandwicharna prydligt på ett fat och tog upp brickan, som hon redan dukat med en spetskantad duk och en vacker teservis i porslin.

Silverservisen som de hade använt på hennes mors tid hade sålts för länge sedan.

Ellen lagade alltid hennes fars te på exakt samma sätt som han hade fått det när hennes mor levde.

Chandra undrade ofta om han lade märke till hur vackert serverat allting var och om han skulle ha brytt sig om det om det hade varit på något annat sätt.

Bärande på brickan gick Ellen genom korridoren och Chandra följde efter henne.

Först när hon kom till hallen skyndade hon före för att öppna dörren till biblioteket, så att Ellen kunde bära in brickan utan att först behöva ställa ner den.

Hennes far satt där hon hade lämnat honom i den stora fåtöljen och han hade ett leende på läpparna som sade Chandra hur lycklig han var över alltsammans.

– Ert te, sir, sa Ellen och ställde ner brickan på ett bord bredvid honom.

– Tack så mycket, Ellen. Jag antar att miss Chandra har berättat den spännande nyheten för dej?

– Det låter spännande, sir, svarade Ellen, men har ni tänkt på hur mycket det kommer att ta på era krafter?

– Jag har tänkt på att det kommer att bli en av dom mest spännande resor jag någonsin företagit i hela mitt liv, sa professorn belåtet.

– Jag tänkte bara, sir, fortsatte Ellen, som om han ingenting hade sagt, att det är nästan tio år sen ni senast gav er ut på en sån resa. Då var det, om ni minns, till Sikkim.

– Ah, ja, det minns jag mycket väl! sa professorn. Det var en mycket intressant resa, men inte så lönande som jag hade hoppats.

– Det var tio år sen, sir, envisades Ellen.

– All right, Ellen, tio år sen! medgav professorn. Jag är fortfarande ung nog att åka till Nepal.

– Jag hoppas ni kommer att tycka det när ni kommer dit, sir sa Ellen buttert, och som om hon inte kunde fortsätta utan att säga något som hon sedan skulle ångra, störtade hon ut ur rummet.

Professorn log.

– Ellen har alltid velat klema bort mej, precis som din mor brukade göra. Men du, kära barn, är förnuftigare. Du inser att det här bokstavligt talat är mitt livs möjlighet och att ingenting kan fä mej att missa det.

– Nej, jag förstår, svarade Chandra, och jag måste erkänna att jag själv är mycket spänd på Lotusmanuskriptet. Jag antar, att det inte är någon mening med att fråga lord Frome om jag kunde få följa med dej? En så betydande person som du har väl rätt till en assistent, eller om du hellre vill, skulle jag kunna vara din betjänt.

Professorn skrattade.

– Jag har klarat mej utan betjänt i hela mitt liv, men jag skulle verkligen vilja ta dej med som min assistent! Men det skulle vara slöseri med tid att fråga Frome av alla människor.

– Varför »av alla människor»? frågade Chandra nyfiket.

– Därför att han har rykte om sej att vara kvinnohatare, svarade professorn. Jag har hört alla möjliga historier om den saken. Dom går alla ut på att han började resa jorden runt för att hans hjärta krossades.

– Så fascinerande! sa Chandra. Vet du vem som krossade det?

– Jag har inte den minsta aning, svarade professorn. Allt jag vet är att Frome är i högsta grad en man. Stolt, tvär och bryr sej sällan om att vara charmerande mot någon, minst av allt mot kvinnor.

– Hur länge har du känt honom, pappa?

– Oh, en massa år, svarade professorn, och våra vägar har korsats vid flera tillfällen. Jag minns att jag träffade honom i Indien när din mor var med mej. Hon tyckte aldrig om honom.

Chandra satte sig i en stol mitt emot fadern.

– Varför tyckte mamma inte om honom?

– Hon tyckte att han var en ganska dominerande, aggressiv ung man, vilket han verkligen var på den tiden.

– Och nu?

– Han behöver inte vara aggressiv, men han är dominerande bara genom att vara sej själv.

Det var Chandras tur att skratta.

– Du beskriver honom verkligen lysande, pappa. Fortsätt!

– Jag vet inte vad som mer finns att säga, sa han. Han fick sin titel när han var ganska ung, men använder den inte. Han föredrar att kalla sej Damon Frome, såvida han inte vill utöva påtryckningar för att få sin vilja fram. Och jag föreställer mej att det är vad han har gjort den här gången för att komma in i Nepal.

– Jag tycker han låter ganska mystisk, sa Chandra. Hur gammal är han, pappa?

Professorn ryckte på axlarna.

– Trettiotre – trettiofyra – trettiofem, jag vet faktiskt inte, sa han. Han är en av dom där männen som är svåra att gissa åldern på. Jag kan bara uppskatta att han fortfarande måste vara ung, eftersom han inte var mycket mer än en pojke när vi först träffades.

– Men är han rik?

– Mycket rik tror jag. Och om det var någon annan än Frome, skulle jag strunta i konsekvenserna och säga att du måste följa med mej, men det är så svårt att förutsäga vad han skulle göra. Jag tror att hans svar skulle bli att han skaffade någon annan.

– Och det skulle krossa ditt hjärta, pappa, det vet du! utbrast Chandra. Bry dej inte om det, jag ska följa med dej i tankarna, och jag ska be varje dag att du verkligen ska hitta Lotusmanuskriptet och föra hit det, så att jag får se det.

– Och med ytterligare 600 pund i fickan ska vi fira, sa professorn, och du ska få allt du vill ha. Det lovar jag!

Chandra reste sig från stolen och lade armarna om fadern för att kyssa honom än en gång.

– Du tar väl ordentligt hand om dej själv, pappa? bad hon. Jag kommer att få det väldigt besvärligt med Ellen som oroar sej för dej hela tiden. Nu ska jag gå upp på vinden och jag kan slå vad om att Ellen redan är där. Du vet att vad hon än säger högt, så är hon inom sej lika stolt över dina bedrifter som jag.

Kapitel 2
Chandra kom nerför trappan bärande på ännu fler saker som skulle läggas till den stora bagagehögen som redan samlats i hallen.
En hel del av det var naturligtvis viktigt för hennes fars arbete, och han kunde inte heller tänka sig att åka någonstans utan en massa böcker som han ville läsa.
Han var fast besluten att få veta en hel del om Nepal innan han kom fram.
Det var en av de få platser i Östern som han inte besökt tidigare, och han och Chandra blev helt försjunkna i vad de kunde hitta i de många böcker som fyllde arbetsrummet från golv till tak.
Alltsammans lät fascinerande, men vad Chandra beträffade, hade hon så mycket annat som måste göras att hon bara kunde kasta en flyktig blick i sin fars böcker och lyssna till vad han berättade för henne på kvällarna, när arbetet var avklarat.
Nu när han skulle resa, upptäckte hon att hon ständigt tänkte på Ellens oro för honom, och även om den gamla jungfrun inte sade mycket, var Chandra medveten om att hon ansåg det föga troligt att hennes far skulle överleva resan. Hon oroade sig ständigt för om hon gjorde det rätta, när hon lät honom resa sin väg. Inte för att hon skulle kunnat hindra honom ändå, tänkte hon.
– Han kommer att åka även om det blir hans död! sa hon sig själv om och om igen.
Hon gick tvärs över hallen och in i arbetsrummet där hennes far satt vid sitt skrivbord och arbetade.
– Vad gör du nu, pappa?frågade hon.
– Jag friskar upp mina kunskaper i språket dom talar i Nepal, sa han. Som du vet talar jag så många olika språk och dialekter, att jag väntar mej att jag ska kunna göra mej förstådd.
Chandra böjde sig över hans axel och såg på orden han skrivit ner och insåg att han översatte de vanligaste orden som han kunde behöva.
Hon bad sin far uttala ett par av dem, och upprepade dem sedan efter honom.
– Det är inte så svårt för oss, eftersom vi kan läsa sanskrit, sa han, men jag antar att en som är främmande för landet skulle få det mycket svårt.
Chandra suckade litet.
– Oh, pappa, jag önskar jag kunde följa med dej! Det är så många saker vi skulle kunna göra tillsammans som skulle vara roliga.
Hennes far suckade också.
– Jag vet, käraste, men jag försäkrar dej att lord Frome skulle bli förfärad inför en sån tanke! Jag är säker på att han skulle välja någon annan och vilja ha tillbaka sina pengar.
Chandra höll upp händerna i förfäran.
– Säg inte så! Hela byn firar eftersom vi har betalat våra skulder! Dom har inte känt sej så rika på åratal!
– Det är tur att jag inte behövde köpa ny utrustning, sa professorn, så jag behöver inte oroa mej för att du och Ellen inte ska ha tillräckligt med pengar medan jag är borta.
– Du är den enda vi behöver oroa oss för. Sluta arbeta nu, pappa. Jag vill tillbringa varje minut till i morgon med dej. Kan vi inte ta en promenad i trädgården?
– All right, käraste, sa professorn. Jag ska bara ställa tillbaka dom här böckerna på hyllan, så att jag kan hitta dom när jag vill ha dom härnäst.
– Jag ska hjälpa dej, sa Chandra.
Hon tog några böcker som hennes far hade kastat på golvet och bar dem tvärs över rummet.
Chandra ställde in de böcker hon hade i famnen, och vände sig sedan om och fick se att hennes far klättrade på stegen för att ställa in några böcker på en av de översta hyllorna.
– Låt mej göra det där, pappa, sa hon.
Men han stod redan överst på stegen och ställde in böckerna på plats.
Just när han satte in den sista, mumlade han något som Chandra inte kunde höra, och när hon frågande såg på honom tycktes han vackla till.
– Pappa! utbrast hon, men medan hon talade insåg hon att han föll.
Han grep efter bokhyllan, och sedan tycktes hans fötter halka och han till hälften föll och till hälften gled ner från stegen.
Han drog med sig Chandra i fallet, och hon hindrade säkert fallet från att bli så hårt som det annars skulle blivit.
– Oh, pappa! sa hon än en gång och såg att han andades häftigt med slutna ögon och tog sig åt hjärtat.
Hon förstod vad som hade hänt och att doktorns föraningar hade besannats. Hennes far hade fått en hjärtattack.
Med svårighet lade hon honom i en bekvämare ställning och stoppade en kudde från stolen under hans huvud.
Sedan rusade hon upp och sprang mot dörren och öppnade den.
– Ellen! Ellen! skrek hon.
Hennes röst tycktes eka runt huset och den gamla jungfrun kom snabbt från köket.
– Vad är det, miss Chandra?
– Det är pappa! Jag tror han har fått en hjärtattack. Vi måste skicka efter doktorn!
– Det står en pojke vid bakdörren som just kom med specerierna, svarade Ellen, jag ska skicka iväg honom.
Hon skyndade iväg och Chandra sprang tillbaka till sin far.
Hon visste att det inte var mycket hon kunde göra. Hon lossade på hans slips och knäppte upp kragen och kände sedan på hans hjärta.
Hon var inte tillräckligt erfaren för att veta om det slog oregelbundet, men han var åtminstone vid liv, och det var för ögonblicket det enda som betydde något.
*

Det hade gått två timmar när doktorn kom nerför trappan med Chandra bredvid sig.
– Din far är en lycklig man, sa han, det var inte någon svår attack. Vi kan säga att det var en varning och att han måste vara mycket försiktigare i framtiden.
De kom ner i hallen och han såg på traven med bagage.
– Jag är rädd att din far kommer att bli mycket besviken över att han inte kan resa till Nepal, sa han, men det kan inte bli tal om någon resa.
Chandra sade ingenting och efter en paus fortsatte han.
– Såvida han inte kan tillbringa vintern i ett varmt klimat som i södra Frankrike.
Han log och lade handen på Chandras arm.
– Jag vet att det är omöjligt, kära vän, men jag har just ordinerat den behandlingen för vår landshövding.
– Är lord Dorrett sjuk? undrade Chandra.
– Han lider av en blandning av alltför rikt leverne och alltför lite att göra, log doktorn, även om det kanske är indiskret av mej att säga det.
– Det är något som ni inte kan anklaga pappa för, svarade Chandra.
– Nej, och det är synd att dom inte kan byta plats, svarade doktorn. Om din far kunde tillbringa vintern i det varma solskenet och lord Dorrett hade lika mycket att göra som professorn har, skulle dom båda vara friskare män och leva längre.
Chandra drog efter andan.
– Jag har något att föreslå er, sa hon sedan.
*

Sedan doktorn hade gått gick Chandra litet oroligt uppför trappan till sin fars sovrum.
Han låg lutad mot kuddarna och hon förstod när hon steg in i rummet vad han skulle säga.
– Om du har lyssnat på den där pratmakaren, sa han hotande, och tänker hindra mej från att åka till Nepal, så kan du bespara dej det besväret!
Chandra satte sig på en stol vid sängen.
– Du ska inte åka till Nepal, pappa, sa hon. Du ska åka till Cannes.
– Till Cannes? utbrast hennes far. Vad i all världen talar du om?
– Jag har pratat igenom det med doktor Baldwin, sa Chandra, och han känner till ett fint litet pensionat där du och Ellen kommer att få det bra. Han är också god vän med en av läkarna i byn, som kan sköta om dej.
– Jag tror du har blivit tokig! svarade hennes far. Jag ska åka till Nepal och ingen, varken du, Baldwin eller någon annan, ska kunna hindra mej!
När Chandra inte svarade, fortsatte han efter ett ögonblick:
– Det är inte bara för att jag har sett fram mot den här resan och för att jag vill hitta Lotusmanuskriptet. Det är för att vi behöver pengarna, som du vet.
– Vi har pengarna.
– Vi kan knappast behålla dom, om jag inte fullgör mina skyldigheter, svarade hennes far.
– Hör på nu, pappa, sa Chandra och böjde sig fram för att ta hans hand i sin. Jag älskar dej, och jag tänker inte låta dej dö på ett berg i Nepal när jag inte är tillsammans med dej. Du vet likaväl som jag att du inte kan klara en så ansträngande resa för ögonblicket, när ditt hjärta är i det här tillståndet.
– Jag måste, Chandra. Jag måste!
– Nej, svarade Chandra. Jag har ordnat alltsammans och jag tänker inte låta dej riskera livet för Lotusmanuskriptet. Det är det inte värt! Det har redan funnits i mer än 2000 år och vare sej du hittar det eller inte, kommer det säkert att finnas i ytterligare 2000!
– Vad är det du försöker säga? undrade hennes far.
Nu lät hans röst plötsligt trött som om den kraft han lagt ner på att säga emot henne hade gjort honom alldeles utmattad.
– Vad jag har beslutat, sa Chandra lugnt, är att du ska resa till södra Frankrike med Ellen och att jag ska åka till Nepal i ditt ställe.
– D-du?
– Varför inte? frågade Chandra. Du vet likaväl som jag att jag kan bedöma åldern på ett manuskript lika säkert som du.
– Inbillar du dej verkligen att Frome skulle ta dej med?
– Han kan vägra i sista ögonblicket, svarade Chandra, men vid det laget kommer jag att ha nått gränsen till Nepal, och om han inte vill ge sej iväg ensam, vilket jag tvivlar på, kommer det att ta honom lite tid att hitta någon lika erfaren som du… eller jag för den delen… som kan följa med honom.
Hennes far såg häpen på henne, och sedan började han till Chandras förvåning skratta.
– Jag tror inte att Frome nånsin har befunnit sej i en mer besvärlig situation, sa han. Men det är ändå något som vi inte kan göra.
– Varför inte?
– Därför att han har betalat för mina tjänster.
– Vad han än har betalat för, så kan han inte få dej, för du är inte frisk nog att resa med honom, sa Chandra, och uppriktigt sagt, pappa, är det omöjligt för oss att lämna tillbaka hans pengar och jag tänker inte heller göra det.
Professorn slöt ögonen ett ögonblick och Chandra kände att handen hon höll blev slapp.
– Det är – fel! mumlade han.
– Men det är något som vi måste göra, sa Chandra, och jag tänker inte låta dej bli upprörd för den saken. Lämna bara allt åt mej, pappa.
Medan hon talade, kände hon hur hennes far avsiktligt försjönk i sina egna tankar för att komma ifrån problemet.
Det var något som han ofta hade gjort tidigare när han tyckte att det antingen blev för besvärligt eller svårt för honom att dra sig ur en besvärlig situation eller fatta ett obehagligt beslut.
Hans hjärtattack hade gjort honom svag och mycket trött, och han ville därför inte gräla eller ens diskutera svårigheter som han inte hade någon lösning på.
– Lämna allt åt mej, pappa, sa Chandra igen.
När hon kom ner möttes hon av betydligt starkare motstånd från Ellen än något hon hört från sin far.
– Om ni tror att ni kan ge er iväg ensam på en sån där expedition, så är det bäst ni tänker om! sa Ellen bestämt.
– Du och pappa kommer att få en härlig tid i södra Frankrike, svarade Chandra. Doktor Baldwin säger att han kommer att vara som en annan människa när vintern är över.
– Och vad kommer ni att vara, det skulle jag vilja veta? sa Ellen ilsket.
– Jag ska förtjäna dom 600 pund som lord Frome gav till pappa och som vi inte kan lämna tillbaka.
– Ingen anständig ung dam skulle ge sej iväg ensam utan förkläde och utan ens en jungfru.
– Du kan knappast vänta dej att jag ska ta med mej en jungfru och rida över bergen, svarade Chandra, och även om jag gick med på att ta med en, vem skulle jag få tag i som kunde följa med mej?
Ellen muttrade något och Chandra lade armen om hennes axlar.
– Var inte orolig, Ellen. Jag kan ta vara på mej själv och du vet att lord Frome skickar en tjänare som ska möta pappa i Bombay, så det kommer att finnas någon som tar hand om bagaget.
– Det är möjligt! medgav Ellen. Men ni är för ung och det är verkligen inte lämpligt att ni ska vara ensam med en gentleman som lord Frome.
– Du behöver inte vara orolig för Hans Nåd, log Chandra. Pappa säger att han är kvinnohatare och jag väntar mej ändå att han kommer att få slag när han får se mej!
– Han såg då ut som en fin gentleman när jag släppte in honom häromdan, sa Ellen, men man vet aldrig.
– Om han anfaller mej, vilket är högst otroligt, sa Chandra lätt, så kan jag alltid skjuta honom med pappas pistol. Jag ser att du har lagt den bland hans bagage.
– Miss Chandra, ni får inte tala på det sättet! Det är varken rätt eller riktigt, och det vet ni. Skicka ett telegram till Hans Nåd och säg att er far är sjuk. Det är faktiskt det enda rätta.
– Och om jag gör det, svarade Chandra, ska jag då lägga till ett P.S. och säga »Ledsen att vi inte kan skicka tillbaka era pengar. Använt en hel del.»
Ellen svarade inte på hennes fråga, och Chandra fortsatte:
– Och hur blir det med pappa och södra Frankrike? Doktor Baldwin säger att det är just vad han behöver, och du vet lika bra som jag, Ellen, att den hosta han hade förra vintern skulle vara det sämsta tänkbara för hans hjärta.
Det var emellertid en sak att övertyga hennes far och Ellen om att hon måste åka till Nepal, men någonting helt annat att ge sig iväg ensam.
Det var inte resan som oroade henne. Hon hade rest under sin barndom och fram till för fem år sedan när hennes mor dog.
Hon hade varit i Indien, och det var ett land som hon fortfarande hade i livligt minne.
Det var spännande att nu få åka tillbaka och ta reda på om det fortfarande var lika vackert och stimulerande som det hade varit när hon var mycket ung.
Det som gjorde henne nervös var att när hon kom fram kanske hon skulle misslyckas med att övertala lord Frome att låta henne ta faderns plats.
Chandra tänkte på de andra 600 punden som lord Frome hade lovat att betala hennes far för arbetet med manuskriptet, om de hittade det.
– Lord Frome måste ta mej med sej! sa hon sig.
Men hon kände hur hennes hopp sjönk när hon mindes den hårda, auktoritativa rösten.
Hon var säker på att han var en sådan man som inte skulle tänka på någon annan än sig själv och inte ha några som helst samvetskval om han skickade hem henne igen, om det passade honom.
Det viktiga var att det inte skulle passa honom.
Han måste finna henne oumbärlig, precis som han ansåg att hennes far var det.
– Jag måste övertyga honom, sa hon sig medan hon förtvivlat fruktade att hon inte skulle kunna göra det.
*

Att åka hemifrån hade varit lättare än hon hade väntat sig, för hennes far hade gett upp den ojämna kampen.
Hon visste att det var för att han kände sig sjukare än han ville erkänna, och han var ärlig nog att erkänna att han inte skulle klara en så ansträngande resa för ögonblicket.
Han skulle ha sagt emot henne än en gång, men Chandra förekom honom.
– Det finns bara tre saker vi har att välja på, pappa. Vi kan telegrafera till lord Frome att du är sjuk och inte kan komma till honom, och i så fall är vi tvungna att återsända hans pengar. Eller också kan jag åka i ditt ställe, och om han vägrar att ta mej med sej till Nepal, så är det hans sak och jag kommer inte att ha några samvetskval för att jag behåller varje penny han redan har gett oss.
– Och vad är det tredje alternativet? frågade hennes far.
Chandra skrattade.
– Det finns inget, såvida inte du har någon strålande idé!
Ett svagt leende syntes på professorns läppar.
– För en gångs skull har du gett mej en fråga som jag inte har något svar på, sa han. Din andra idé är kanske bäst.
– Det är just vad jag har sagt, svarade Chandra, och om Hans Nåd är besvärlig, kan jag bara vänligt säga att vi försökte hjälpa honom, och att det inte är vårt fel om vi misslyckats.
Men hon förstod av faderns ansiktsuttryck att han inte trodde att lord Frome skulle acceptera det argumentet.
När fartyget lämnade Southamptons hamn kände hon att varje bit av resan förde henne allt närmare en ondskefull och ganska skrämmande man som ständigt upptog hennes tankar.
Lyckligtvis hade Ellen tillsammans med hennes fars reseutrustning också lagt undan hennes mors, och eftersom Chandra hade vuxit under de senaste fem åren, passade de henne nu perfekt.
Ridkläderna och stövlarna kunde ha gjorts åt henne och var av betydligt bättre kvalitet än de skulle haft råd med nu.
– Resten av era kläder är förfärliga, miss Chandra, sa Ellen.
– Jag tror inte att jag kommer att behöva bära någonting snyggt, svarade Chandra, och mammas vanliga kläder är väldigt omoderna. Inte för att jag tror att det spelar någon roll i Nepal, tillade hon leende.
När slutligen det ögonblicket kom när hon skulle åka till stationen, kände hon sig egendomligt nog gråtfärdig.
Det skulle ha varit så spännande om hon och hennes far hade kunnat åka tillsammans, men det var något helt annat att lämna honom kvar och veta att hon skulle vara ensam under de långa dagarna till havs och den dammiga, tröttsamma resan från Bombay till Nepals gräns.
Det enda som inte bekymrade hennes far det minsta var tanken på att hon skulle resa ensam.
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